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“CHI”, “MOI” TRONG TIENG VIET

THE SEMATICS AND PRAGMATICS
OF "CHI", "MOI" OPERATORS IN VIETNAMESE

NGUYEN THUY NUONG
(Pai hoc KHXH & NV, PHQG TP HCM)

Abstract: In this paper, we give the first overview and analysis of chi/ méi - “only” operator
in Vietnamese. CHI/ MOI operators are discussed across semantic and pragmatic categories. We

7

concentrate in particular on the interpretation of “chi” and “méi”, both of which are modality operators,
both of which are focus sensitive operators (focus sensitive particles - FSP). This article discusses
strategies of expressing “chi/ moi” which have low assessment meanings and which are foci-sensitive

of the information structure in Vietnamese sentences.

Key words: modality operator; evaluative modality; focus operator; focus-sensitive particles.

1. Dt van dé

Xem xét cac cau sau day:

{1} Mbi/ chi nguoi Viét // méi an thit nhim.

{2} Nam // chi mua mdi cudn sach van hoc
thoi.

{3} Chi (c6) Nam // 1a mua cudn sach vin
hoc.

{4} Nam // mua cudn sach vin hoc chi (c6) 20
nghin dong.

{5} Nam // chi tin (c6) mi anh thoi ddy.

Trong truyén théng cua Viét ngir hoc, ching
ta van thuong goi “chi/ mér> nhu {1} {2} {3}
{4} {5} 1a cac tr hue, tir ngie phdp hay tie cong cu.
Cac cach goi vira néu trén déu huéng t6i nhimg
nét vai tro quan yéu dau tién cia cac tir trén trong
tiéng Viét ciing nhu cac ngdn ngit khac trén thé
gi6i, d6 chinh 13 vai tro 14 cong cu ngit phap dién
hinh dé biéu thi cac mdi quan hé ngir phap trong
cau. Tuy vay, trong cac cong trinh vé ngir nghia -
ngir dung duong dai vé tiéng Viét, nhiéu tic gia
thé giéi va Viét Nam da dua ra cac két qua nghién
ctru khing dinh vai trd cta tir hur trong tiéng Viét
khéng chi dimg lai trén phuong dién két hoc
(syntactics) ma con cd céc vai tro chitc nang
quan trong nhit dinh trén binh dién nghia hoc
(semantics) va dung hoc (pragmatics). Dicu nay
khong chi chimg minh tinh da dién, da chirc nang
cua tir hu tiéng Viét ma con to ra vo ciing tuong

thich véi tinh than cua Ii thuyét tin hiéu hoc
(semiotics) khi cho ring cac don vi ngdn ngit voi
tu cach 12 mot tin hiéu can phai dugc nghién ctru
tich hop tr ba binh dién trén.

Bai viét cia ching t0i s& budc dau phén tich
va chimg minh “chi/ mo 01 ¢ vai tro 12 cac tac tir
danh d4u nhimg sic thai ngir nghia va ngir dung
nhat dinh. Theo do, “chi/ méi” 13 nhimg tc tir tuy
bién linh hoat theo ngir canh va thai d ctia ngudi
noi, tham gia vao qud trinh tinh thdi hod
(modalisation) sic thai nghia danh gid ciing nhu
tiu diém hod (focuslisation) lugng thong tin quan
yéu trong ciu tric thong tin (information
structure) ciia cau tiéng Viét.

2. Ngir nghia - ngir dung cua tac tir “chi/
m&i” trong tiéng Viét

2.1. Ngir nghia ciia tic tiv “chi/ moi” trong
tieng Vigt

Chiing t6i xac dinh “chi/ mér”’ thudc nhom tir
cong cu biéu dat nghia tinh thai danh gia, cy thé
hon 1a “dinh gid vé mirc do, chat, heong” cia sy
vat, hién tuong. Nguyén Duc Dan [1984] goi day
la nhiing tac tr dinh hudng nghia, tir 46 tao ra
huéng nghia cua cau.

Danh gia vé mirc do, chat, heong: bay duoc
coi 1a kiéu loai tinh thai danh gia phd bién nhat
xét trong méi quan hé gitra nguoi néi ddi véi noi
dung thong bao. Sy danh gia vé luong can dugc
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hiéu theo pham tri nghia rong nhu nhiéu it, hon
kém, xa gan...lién quan tryc tiép t6i murc do xét
theo thang d6 ndi chung. Viéc danh gia vé& muc
do hay luong kiéu nay 14 hoan toan chu quan, thé
hién quan diém cta nguoi néi chir khong phu
thudc vao gia tri dich thuc/ chan tri cua dbi tuong
trong thyc t&. Didu dac biét 1a kha ning két hop
ciing nhu thay thé 1dn nhau rét cao gitra cac tir hu
thudc cung nhom tinh thai danh gia nay.

2.1.1. “Chi”: Theo Nguyén Vian Hué [2003,
46] thi “chi”” 13 tir quan trong nhat trong nhom tir
chi giéi han thép, con theo Bui Thanh Hoa [2012,
56-62], thi “chi” c6 vi tri linh dong nhit (dimg
trude va sau vi tur). Ké thira cac nhan dinh trén,
theo chiing t6i, ddy 1a mot tac tr danh déu nghia
tinh thai danh gia thuoc nhém tir hu mang y nghia
dénh gid am tinh “it, thﬁp, ré, nhe, mau, som,
gan...”. “Chi” c6 kha niang danh gia phong phu
nhit, n6 c6 thé danh gia 4m tinh ca nhimg noi
dung hiru hinh 1an triu tugng (kho can do dong
dém duoc).

{6} Bita com // ¢hi ¢6 rau ludc véi nudc mam
tom. (= déanh gia vé chit mot su vat - hién tugng
hitu hinh dudi muc yéu cau trung binh.)

{7} O trong céi xac to 16n 4y // chi c6 mot ti ti
linh hén. (Nam Cao) (=> danh gia vé chat mot su
vat - hién tuong triru tugng it hon gia tri/ pham vi
can ¢o.)

2.1.2. “M&i” thi khang dinh su thip, it,
duy nhat va khong thé hon/ khac cta d6i
tugng. Tu nay cling thuc nhém tir hu mang
¥ nghia danh gia 4m tinh “it, thap, ré, nhe,
mau, so'm, g?ln...” nhu tir “chi”. Tuy nhién,
kha ning két hop ctia “mdi” bi han ché hon
“chi” rat nhiéu. Trong khi “chi” 13 mot tac
tir tinh thai kha linh hoat ca vé nghia 1an vi
tri trong cau thi “méi” khong c6 kha ning
két hop véi vi tir, chinh xac 1a dung ngay
trudce vi tir.

{8} Con bé ay cha duoc cai nét gi, chi
duoc mbi cai cham chi 1am diéu.

Con bé ay cha duogc cai nét gi, chi duoc
cai cham chi mdi lam diéu. (*)

{9} Sang nay n6 lam duoc mdi hai tiéng
dong ho.

Sang nay nd mi lam duoc hai tiéng dong ho.
*)

2.1.3. Kha ndng két hop: “C3” “Moi” “Thoi”
14 nhimg tir tic tr c6 kha ning két hop voi tir
“chi/ moi”. Céc tac tir tinh thai thudc cling mot
nhém c6 kha ning két hop, tuong tac 1n nhau dé
dong-biéu thi va cling nhan manh mot thang danh
gid. Co thé ké ra cac két hop tiéu biéu nhu: chi
mbi, chi c6, chi/ méi. . .thdi, chi/ méi...méi.

{10} Nha nay, chi mdi (chi c6) con 16n 1a
duogc viée. (= danh gid cao gia tri nguoi con lon,
tir 46 phan dé danh gia thip, bac bo-ché bai
nhiing nguoi con con lai)

{11} Chi (m méi) anh truong Phan méi lo duoc
mdy viéc gid chap, phing viéng. (-> danh gia cao
Vi tri, gid tri, vai tro cua nguoi con truong trong

viéc thd phung)

2.2. Ngit dung ciia tic tiv “chi/ moi” trong
tiéng Vigt

221 Tic tr “nhay” tiéu diém (Focus-

Sensitive Operators)

Khai niém téc tir “nhay”” tiéu diém duoc ching
to1 dich tir thuat nglt Focus-Sensitive Operator
hay con duoc biét t6i v6i Focus-Sensitive
Particle (FSP). Day la khai niém quan trong
thudc dia hat 1i thuyét Cu tric thong tin, ciu tric
tiéu diém trén binh dién ngir dung hoc. Mot biéu
hién/ dién dat duoc coi 1a “nhay” tiéu diém néu sy
thé hién ctia nd 13 “phu thuéc” vao sy bb tri ciia
tiéu diém. Trong tiéng Anh, tiéu diém thuong
dugc danh dau boi mét sy nang cao d6 giong hay
viéc nhén trong 4m. Tinh chat “nhgy” tiéu diém
ctia mdt sd tac tir duge khoi phét béi mot co chu
chuc nang ngir phap, loai nay con goi 1a tac tor
chiic nang tiéu diém (focus finctional). Trong khi
do, ciing ¢6 nhiing tic tir hinh thanh tir co' ché
dung hoc. Chung ta luu ¥ rang, mot tir 1a tir
“nhay” tiéu diém néu ngir nghia ctia nd bao ham
sur chi dan thiét yéu t6i cau tric triic thong tin ctia
cau chtra no.

2.2.2. Phé ti/ Tro tir tiéu diém thong tin: Chi/
Mbi

Theo Daniel Hole [2008, 2013] thi tiéng Viét

ciing 6 mot nhom pho tir “nhay” tiéu diém nhu
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1 thém chi/ dén “even”, ciing/ ca “also”, chi/ moi
“only” dé biéu thi tiéu diém ngir nghia thong tin
trong cau. Nguyén Van Hué [2003] va Nguyén
Hong Cén [2010] con goi “tro tir tiéu diém’” khi
dich tir thuat ngtr “focus particle”. Trong khi do,
Daniel Hole da c6 su phan biét hai loai tac tir ti€u
diém (focus operator) 1 pho t/ trang tir (adverb)
Vva tic tir tao lap/ danh dau tiéu diém (focus-
constituent-marking) hay con 1a pho tir tiéu diém
(adfocus - c6 vi tri gan tiéu diém hon) trong ngir
litu cAu tiéng Viét. Tuong duong véi tic tir

only” trong tiéng Anh chinh 14 hai tac t&r chi/ méi
trong tiéng Viét. Daniel Hole [2013] cho ring, chi
1a phé t/ trg tir nhu only (goi 1a ONLY.4,), con
mai 13 pho t/ tro tir tiéu diém cta only (goi 1
ONLY.). Xem xét lai truong hop thi du {2}
dudi day:

{2} Nam // chi mua méi cudn sach van hoc
thoi.

-> Nam // chi,g, mua @iadf [cuén sach van
hoc]g thoi.

(Nam ONLY.y buy ONLY.y [literature
book]r)

Khi phan tich vi du trén, ching t6i nhin thay
rang chi voi tu cach pho tir nam trén duong ngoai
bién thiét yéu cho pho tir tiéu diém méi. Nghia la
trong mdt cu cd nhiéu hon mét tac tir tiéu diém,

thi vai trd tuong téc gilta céc tic ti tiéu diém tuy
thudc s bo tri “gén xa” 50 voi tiéu diém thong tin
cua cau. Cang gan thi cang “nhay” hay “phu
thudc” nhiéu hon Vao tiéu diém thong tin.

2.2.3. Vi tri va tam tac dong cua tac t “chi/
moi” trong cau triic thong tin cdu tiéng Viét

() Vi tri ¢l phap ciia tic tir tiéu diém “chi/
m_si”:

Thong thuong, vi tri li tuong cho tac tir tiu
diém 13 & khoang gitra cu, sau chtl ngit va trude
vi ngir. Tuy nhién, van c6 nhiing vi tri khac biét
nhu 13 & dau cau, ngay trude chu ngit nhu truong
hop ctia {1} va {3} & trén. Nhiing tac tir tiéu diém
nhu “chi” cé kha nang nbi vao mdt vi tir hodc
ngit vi tir (VP-Verb Phrase) hodc trong dang thirc
mdt yéu t6 cau thanh ngir tiéu diém (Focus Phrase
- FP). Trong khi d6, tic tir “mdi” chi tham gia
duoc vao ngir tiéu diém thay vi ngit vi tir vi
khong thé dimg trude vi tir.

{12} Nam // chi [gioi thi¢u [me Nam]|pp]vp vOi
ban bé ctia no.

{13} Nam // [gi6i thiéu chi (mdi) [me
Nam]gp]vp v6i ban be cua no.

{14} Nam // [gi6i thiéu mdi [me Nam]gp]vp
véi ban bé cta no.

{15} Nam // mdi [gi6i thiéu [me Nam]gp]vp
voi ban bé cta no. (*)

Chung ta c6 thé tom lugc vi trf tac dong ctia chi va méi theo so do sau:

hoc hai tiét }/an.
- [hoc hai ti€t Van]r hodc
[hoc]r hoac [hai tiet Van]g

A
‘ Ngay hom qua Nam L
(Chi)
~ (chi, mdi) — [Nam]g ‘
(chi, mo1) — [ngay hom qua]r hoac toan ménh dé€ phia sau 1a F.

Nhur vay, chung to1 thay co yeu cau ngtr nghia
nhat dinh ddi voi tac tir “nhay’” tiéu diém, d6 1a co
sur gan bo chit ché véi pham vi cling nhur ngir tiéu
diém cta chung. Trudng hop nhu {12} thi vi tri
cta chi da danh diu mot pham vi cho né (14 ngit
vi tir theo sau), lic nay ngir ti€u diém dugc xac
dinh béi tiéu diém ma n6 bao chira. Dang thirc
cua {13} va {14} cho thay hai tac tir nay da danh

dau ngay trudc ngtr tieu diém. Pham vi cua ngir
thc tir tiéu diém chinh 14 vi ngit ctia cai ma no 14 1i
1€.

(1) Tam tac dong cia tic tir “chi/ mdi”
trong cdu tric thong tin:

Nguyén Hong Con [2010] da timg nhén dinh:
“Tro tir tiéu diém” (focus particle) hay tro' tir
nhdn manh la mot phwong tién danh dau tiéu
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diém théng tin thuong gdp trong tiéng
Viét...Trong cdu, cac tro tur tiéu diém dwoc
diing dé danh ddu cho cdc thanh t6 cii phdp
khac nhau dwoc chon lam tiéu diém, tao nén
cdc bién thé cii phdp cé tro tir tiéu diém”.

(++) Péanh diu phin PE/ CHU DE
(theme/ topic): Ching t6i thy rang, day la
nhirng cau c6 tiéu diém (focus — F) thong tin
dung trude dong tur, tic la bién thé ca phap
c6 tac tor danh diu phan DE, hay DE 1a tiéu
diém thong tin con THUYET 1a co so. Luc
nay can c6 sy danh dau cia chi, m5i, hoiac
ca hai, nhung chi chép nhan theo trat tir
tuyén tinh 1a chi-méi, chi khong co trat tu
mai-chi.

{16} Mdiaqr (minh) [Nam]r / di xe dap
to1 truong.

{17} Chi,gy (minh) [Nam]r // di xe dap
to1 truong.

{18} Chi 4y _mdi,gr (minh) [Nam]r // di
xe dap tdi truong.

{19} M®bi,qs chi ,q, (minh) [Nam] / di xe
dap toi1 truong. (*)

(++) Panh dau phan THUYET/ TIEU
DIEM (rheme/ focus/ comment): Theo
chung t6i, day 1a nhimg ciu c6 tiéu diém
(focus — F) thong tin dung sau chu tu, tuc la
bién thé cu phéap c¢6 tac tir danh dau phan
THUYET, hay THUYET la tiéu diém thong
tin con PE 1a co s6. Truong hop nay thi
phan THUYET ctia chiing ta c6 kha ning la
cac trat ty nhu sau:

S + Chi + V/VP + (thoi/ma):

{20} T // [chiugr [nglr muoi 1am phut]gp]
VP tho1 ma. .

{21} T6 // [chiagr [thuong]r cO ay]ep]ve
thoi. (chur khong yéu)

S+ V/VP + méi + Obj + (thdi/ma):

{21} Anh // [tin tuongly [cO mMdiqr
[cha]g]ep thoi day.

3. Két luan: Trén day, ching toi da budc
dau gi6i thiéu va trinh bay nhiing phan tich,
chuing minh vai tro tdac ti tinh thdi va vai tro
tac tir tiéu diém cua hai tir cong cu “chi/

61 trong tiéng Viét. Vi giéi han nhat

dinh ciia mot bai viét, chung t61 mdi tam
dimg lai & nhimg nhan dinh so bd vé hai
mang gia tri nglr nghia - ngr dung cua hai
tac tir ndy. Két luan duoc rat ra tir bai viét 1a
nham hiéu va s dung cac gia tri phirc hop
ciia cac tr hu trong giao tiép, ciing nhu
khang dinh tinh da dién - da chiic khong thé
nao khac cta cac tac tir nay trong tiéng Viét.
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